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E5_B7_A7_E5_BF_83_E5_c95_500525.htm 口译和笔译虽然同属

翻译工作，但两者各有特点。其理论、技巧和要求也各有不

同。口译的最大特点是当场见效。它对措辞很少有时间进行

推敲，甚至根本不容推敲。而且，在大多数的场合下又是不

可能借助任何工具书的。译员要善于在短促的时间内准确地

把握住两种语言的反复转换。 无论是一次谈话，还是一次谈

判或讲课，译员能否以清晰流畅的语言把交谈者的思想准确

无误地转述过去，谈话和谈判或讲课能否顺利进行的关键。

那么，怎样做好口译工作呢？这里，我想就自己在口译实践

中的一些具体作法，谈一些粗浅的体会，与翻译界的同行们

进行交流。一、 事前要有准备 接受口译任务后，一定要做一

些准备工作（当然，时间可长可短，视具体情况而定），包

括语言上、技术上和心理上的准备。首先要对翻译的内容有

所了解。比如，我第一次承担口译，接的是玻璃液机械搅拌

器引进项目的出国考察。出国之前，我找了两份相关的外国

专利文献，认真地看了其中的几段，并试着用法语复述其主

要内容。这样，对搅拌器以及相关的玻璃熔窑方面的知识和

词汇就有了一个大概的了解。再则，就是找项目负责人了解

情况。对项目情况熟悉了，翻译起来自然就比较顺手。 我们

承担的口译，有时候是以讲课方式进行的技术交流。遇有这

种情况，应对讲课人所要讲的课题，最好连听众的情况都有

所了解，才不至于临场慌乱。要重视和外宾的第一次见面、

安排日程等活动。这种活动一般不涉及很深的技术内容。我



们可以把它也看作以后正式翻译的一种准备。首先，你可以

通过这种初次见面了解并逐渐适应外宾的语音、语调。搞翻

译的人都知道，外国人的语音、语调也是五花八门的。这就

需要口译人员不仅能够听懂标准的外语，而且要能够很快地

适应各种怪腔怪调、不规范的外语。再则，通过初步的接触

，也能对谈判或讲课的内容有一些了解（在事前没有充分的

时间进行案头准备的情况下，这种了解尤为重要）。更为重

要的是，这种初步接触可以消除你临场的紧张感，为下一步

正式场合的翻译做好心理准备。 另外，还有一种准备方式，

效果是很好的。这就是和讲话人共同准备，商定讲话纲要。

这实际上等于先打了一个草稿。有这样一些场合可以这样做

：谈判时中方要提的问题；宴会或其它比较正式的场合可以

预先准备讲话内容的，如祝酒辞等。 口译任务中最让人头疼

的是讲话人事先准备了讲稿，照稿宣读，而译员对这份讲稿

事前又毫无准备这实际上是在用口译的方式做笔译的工作。

真遇到这种情况，译员当然也不能回避，只能靠其平时的功

力，尽自己最大努力来应付。二、 翻译时兼做编辑 这是什么

意思呢？就是说译员在听清并理解了讲话人的话后，要能够

判断出哪些是他真正要讲的话，哪些是没用的、重复罗嗦的

废话，从而对其进行编辑处理。那么，这样做是否有悖于翻

译的忠实原则呢？否。因为，口语自有口语的特点。讲话人

在即席发言时，脑子里往往只有一个中心思想，但是具体表

达和选词造句却是想到哪儿说到哪儿。就是说，口语不可能

像书面语那样严谨，其中必然有一些重复、罗嗦的废话。甚

至有的讲话人本来就不善言辞，经常会说出一些不完整的、

不知所云的话。这种情况中国人有，外国人也有。这时，译



员就要善于综合，要在不遗漏讲话基本内容的前提下，敢于

删掉那些废话，使译出的话条理清楚。只有这样才能真正忠

于讲话人的精神实质。否则一味追求逐字逐句的照译，反而

会给人零乱、不忠的感觉。 至于哪些话要译出，哪些话要删

除，这要靠译员各方面的综合知识水平去判断。绝不能以编

辑为由对讲话人的话大打折扣，伤筋动骨。这不仅仅是翻译

水平问题，而且也是翻译的职业道德问题。翻译而兼编辑为

的是更好地传达讲话人的精神实质，而不是为了任何别的目

的。三、 翻译时要记要点 记要点，是记讲话人的内容而不是

原讲话的句式和单词。由于口语工作的特点，需要在极短的

时间内及时传达讲话人的意思，所以，要求译员在听懂原话

的内容后立即忘掉原话的词汇和句式，用规范的另一种语言

表达出来。如果不能立即忘掉原话的词汇和句式，特别容易

使得译出的语言或者是汉语式的外语，或者是洋味的汉语，

使听者听了别扭，影响交流。有的翻译同志喜欢在翻译时用

笔来记，我在刚开始搞口译时也试着这样做过，以为这样可

以帮助记忆。多次实践后，我放弃了这种作法。我认为这样

不但没有用，反而会妨碍记忆和表达的速度。因为这样中间

多了一道手续，等于又把注意力分散了一部分。当然，当一

连串出现好几个数字时，借助笔记一下还是有益的。由于中

外文数字段位表达方式的不同，每当遇到较大的数字，转换

没有把握时，为了保证数字的准确，有时不得不请外宾将数

字写出来。显然，这是最笨的办法，也是不可取的。四、 翻

译时要树立信心 不论什么场合，都要相信自己能够译好。如

果没有信心，上场后再遇到几句听不大明白，那就会更加慌

乱，越慌则越译不好。听不懂时，要实事求是，不能不懂装



懂，凭感觉乱发挥。多问两次并不丢人，千万不能以为多问

了显得水平低、丢面子，因而当问不问，造成错误。 还有，

有时在翻译时漏译了几句，在译下面一段时因为上下文的关

系又想起来了，这时可以直接补进去，而不必专门向听众说

明"这两句前面漏译了，现在补上。"这种情况，很多译员可

能都遇到过。特别是在外宾讲得兴奋起来，一口气讲很长时

，或者是由于翻译时间长了，脑力疲劳时容易发生。这里，

我说不必向听众说明，是因为你多说了那几句反而容易分散

听众的注意力，影响听众的情绪，当然也就影响了翻译的整

体效果。 五、 译员要有广博的知识面 在口译工作中，或者与

外宾交谈中，涉及的面是非常之广的，有时是我们事先无法

预料的。这就需要我们平时多注意翻译以外知识的学习。中

国人对于写诗有句话，叫?quot.功夫在诗外"，我们做翻译也

一样，要在翻译以外多下功夫。科技翻译的译员一般比较重

视专业技术知识的学习。但是，搞科技翻译的翻译只有专业

技术知识和翻译知识是不够的。都说翻译是"杂家"，这话千

真万确。翻译人员对百科知识不需要很精很深，但是要博、

要杂。 我在黑龙江依安玻璃厂引进设备现场安装调试的翻译

中有过这样一次经历：设备安装调试成功。在临别的宴会上

，西班牙工人托马斯先生即兴朗诵了他的一首诗，表达他对

中国工人的依依惜别之情。他是用西班牙语朗诵的。我不懂

西语，由另一位西班牙人瓦烈斯先生口译成法语，我再转译

成汉语。他的诗写得很有感情。我译出后，在场的许多人都

感动得流泪了。依安厂厂长要我一定把这首诗写下来，他要

用它来鼓舞厂里的工人。若不是我搞过一些业余诗歌翻译，

遇到这种情况是很难应付的。六、 译员要有良好的政治素质



和强烈的爱国热情 我们遇到的外国人有时会提出一些政治问

题，有时甚至是一些敏感的政治问题。这是译员不能回避的

。比如，那年我在湖南接待了一个自称是共产党员的西班牙

人。交谈中那人痛恨资本家和资本主义，说中国的社会主义

制度好。但是，他却是一个激进的民族独立主义分子。他生

活在西班牙的加泰罗尼亚，却不承认自己是西班牙人。住宿

登记表中的国籍一栏，他填的是加泰罗尼亚。这，我们可以

不管。但是，他对中国的西藏问题也那么看，认为西藏人民

要求独立，就应该让他们独立。他赞成达赖的那些主张，对

此，作为有爱国之心的中国译员就不能不作出应有的反应，

予以坚决的驳斥。 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接

下载。详细请访问 www.100test.com 


